3MICT

MOBO3HABCTBO. NEPEKITAOO3HABCTBO

Ko3y6 J1. C.
lMuckay O. 4.,
reo39sk O. M.
3axyubka O. B.

lMacmepHak T. A.

Cumbko O.M.

SipemeHko H. B.

Bbyzatoea O. I.

WuHnkapyk B. 1.,
XapuyeHko C. B.

Bakynuk I. 1.,
WuHkapyk O.B.
leaHosa O.B.

Jlugyk M. 1.,
3axyubka O. B.

HaudboHoea A. B.
Xpucmwk C. bB.,

LllaHaeea-
Yum6an J1.0.

Bananaeesa O. IO.
Yekanwk B.B.

Koeanesa O. K.

Maessrok H. J1.

NMPOBNEMW TEOPIi | METOOWKW HABYAHHSA IHO3EMHUX MOB
lMoHomapeHko O.r.

Pyb6iHcbka B.1.

NiHrBoKynbTyponoriYHi 0cobnmMBOCTi Cy4acHOro
aHrMINCLKOro CNOPTMBHOIO OUCKYPCY
HasBeu, noB’a3aHi 3 poannbHOK 06psAoBICTIO, B roBOopax
niBAEHHO-3aXiAHOIro Hapiyysa yKpaiHCbKOI MOBU
Ha3Bu poamHHMX 3B'A3KiB y ApibHOWNAXeTCbKOMY ceni
Cabepka Ha XXUTOMUPLLUHI
KOrHiTUBHMIA KOMMOHEHT KOMYHIKAaTUBHUX POSien B
IHCTUTYUINHOMY Aianoai
[ekinbka MipKyBaHb NpoO iIMaHEHTHI Jxepena TBOPEHHS
€BPOMNENCBLKOT YKPAIHCBKOT KynbTypu Bid 400K Mi3HBOro
cepenHboBIYYA Ta GapoKo 4O HOBITHIX CBITOrMNAAHO-
€CTETUYHMX TeHOEHLN
Crpareril nepeknaay aHrnoMoBHOI HayKOBO-TEXHIYHOT
TepPMiIHONOrIT YKPaiHCLKOK MOBOK
CTunicTuyHi dirypun B TeKCTax couianbHOI peknamu
SIK 3aCi® NCUXOMIHIBICTUYHOrO BNNNBY

TEPMIHO3HABCTBO
KpuTepil NiHrBiCTUYHOro ONMcyBaHHA Ha3B 3efeHnx
Hacaa>XeHb Ha OCHOBI TEPMIHOMONYHMUX CTaHOapTIiB
YKpaiHm
3eneHi HacagXXeHHs napkiB i ckeepiB Knesa:
npobnema TepMiHONOriYHOT HOMIHAUIT
Cy4acHa TepmiHorpadis, iT OCHOBHi 3aBOaHHS |
npobnemaTuka
JTiHrBicTMYHe onncyBaHHS ABOKOMMOHEHTHUX i
TPUKOMMNOHEHTHUX BiONOriYHNX TEPMIHIB: CTPYKTYPHE
MOZAENOBaHHS
Mornicemia TEXHIYHUX TEPMIHIB NPU BUBYEHHI
aHrmMincbKol MOBM
[lo nuTaHHsa poni 3ano3nyeHb B CyYacCHIn yKpalHCbKin
€KOHOMIiYHi TepMiHONOril

COUIANbHI KOMYHIKALIT
AHani3 HOBMHHKUX KoAiB 3a cTaHaapTamn MixxHapoaHoil
pagn 3 NMTaHb NpPecu Ta TenekoMyHikaLin.
MoparbHO-eTUYHI OPIEHTUPW | 3aBOaHHS XXYPHaNICTUKK:
CNY>XUTWU CYCNiNbCTBY NpaBaoro

NMNITEPATYPO3HABCTBO

OcobnumeocTi aBTobiorpagiamy B «Mon portraity XK.->K.
Pycco
[MoeTnka xpoHOTOMNY B OMOBIAAHHI B. MNiAMOMNNLHOMO
«CTapeub»

[MpodecinHa KoMyHiKaList aHrMiMCbLKO MOBOIO 3
iMnyiemMeHTauieo iHgpopMauiMHO-KOMYHIKaTUBHNX
TEXHOSIOrin Ha dpakynbTeTi KOHCTPYOBAHHSA Ta An3anHy
Mpo Bigbip 3amMicTy HaBYaHHS Ta METOAMKY BUKNaLaHHS
AeKnamauiiHoro CTuUnio 3a JOMOMOro Ka3ok 3
BMKOPUCTaHHAM MynbTUMeainHMUX 3acobiB

3

12

23

30

37

44

52

62

70

76

84

89

96

103

111

113

124

133

140



YepedHiyenko ' A.  CyTHICTb | CTPyKTypa iHLUIOMOBHOI NPOdeCinHO-
KOMYHIKaTMBHOI KOMNETEHTHOCTI ManbyTHIX iHXXeHepiB-
TEXHOJSOrB Xap4yoBOl MPOMUCINOBOCTI

LlaHaeesa- IHbopMmaUinHi Ta TenekoMyHiKaLiHi aCneKkTu HOBUX

Humé6an J1.0., BUKIMUKIB | BUMOT O OCBITHIX CUCTEM

Xpucmiok C. b. KoMyHikaTUBHWIA niaxia B HaBYaHHi NpodecinHo-

Fnyxoecbka HA.  hie1roBatoro MOBMEHHS CTyAEHTIB HEMOBHMX
drakynbTeTiB yHIBEpPCUTETIB B yMOBaX €BpOiHTerpauii

OOCNIOXEHHA MOJNoaAuX BYEHUX

AmeniHa C.M., [Mepeknapg HiMeLubKUX iIHPIHITUBHUX KOHCTPYKLUIN y arpapHin
Kpueoweu T.C. nigMOBI

babenko O.B., MpobnemHi nuTaHHsa eBdEMIl B CydacHii NiHrBiCTUL
Bymap FO.M.

Binoyc H. B., 3icTaBHMI aHani3 HiMeLbKOI 1 YKpalHCbKOT TepMiHOCUCTEM
Komuk C. B. arponpoMm1CIIOBOro KOMMJEKCY

Binoyc H.B., INekcnko-cemaHTUYHI 0COBNMBOCTI Nepeknaay HiMeLbKux
Xapuyk A.l. Ka30K yKpaiHCbKOK MOBOO

Makcumuyk B. C., YunTaHHA AK 3acid HaBYaHHS | AK BUA MOBINEHHEBOI
Icbkoea O. B. OisiNIbHOCTI

Cudopyk. I., Mi>XMOBHi OMOHIMM SK 00’€KT NIHIBICTUYHOIO AOCHIAXKEHHS
LWocmak H.A. Ta nepeknagaubKi NPUAOMM 1X BUPILLEHHS
CONTENTS
LINGUISTIC AND TRANSLATION STUDIES
Kozub L. S. Stylistic figures in social advertising texts
Pyskach O. F., as tools of psycholinguistic influence
Hvozdyak O. M. Names pertaining to the celebration of the birth of a child
in Southwest patois of the Ukrainian language
Zakhutska O. V. Names of family relations in petty nobility village of
Siaberka in Zhytomyr region
Pasternak T. A. The cognitive component of communicative roles in

institutional dialogue
Some conceptions on the imanent sources of European
Sytko O.M. Ukrainian culture creation from the late Middle ages and
Baroque till new worldview-aesthetic tendencies
Yaremenko N. V. Strategies of rendering English scientific and technical
terminology into the Ukrainian language
Bugayova O. . Stylistic figures in social advertising texts as tools of
psycholinguistic influence
TERMINOLOGY STUDIES

Shynkaruk V. D.,  Criteria for the linguistic description of the names of green
Kharchenko S. V. plantations based on the terminological standards of Ukraine
Vakulyk I. 1., Green plantations of Kyiv parks and public gardens:
Shynkaruk O.V. problem of terminological nomination

lvanova O. V. Modern terminography, its main tasks and problematics
Lychuk M. 1., Linguistic description of two-component and three-component
Zakhutska O. V. biological terms:structural modeling

Naidonova A. V. Polysemy of technical terms in the study of English
Khrystiuk S. B., To the issue of the role of loans in the modern Ukrainian
Shanaieva- economic terminology

Tsymbal L. O.

151

160

166

173

180

186

193

198

206

12

23

30

62

70

76
84

89
96



SOCIAL COMMUNICATION

_ Analysis of new codes under the standards of 103
Balalaieva O. Yu. the international press telecommunications council
Chekaluyk V. V. Moral guidelines and problems of the journalism: 111

to serve the public by truth

LITERATURE STUDIES

Kovalova E. K. The peculiarities of autobiographism in “Mon portrait” 119
OF J.-J. Rousseau

Pavliuk N. L. Poetics of the chronotope in v. Pidmogylny’'s story 124
«Beggar»

ISSUES IN THEORY AND METHODS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Ponomarenko O.G. New approaches to foreign language training of different 133
categories of adults within non-formal education
Rubinska B.I. On the choice of content of teaching and methods of 140

teaching of the declamatory phonostyle with the help of fairy
tales using multimedia means

Cherednichenko H.A. Definition and structure of foreign language professional 151
communicative competence of future food industry
engineers
Shanaieva- The informative and media aspects of the new 160
Tsymbal L. O. educational challenges
Khrystiuk S. B. Communicative method in the student’s professional 166
Hlukhovs’ka N.A. oriented studying for non-linguistics faculties of the

universities in the condition of European integration

YOUNG SCIENTISTS’ RESEARCHES

AmelinaS.M., Translation of German infinitive constructions in agrarian 173
Kryvoshei T.S. sublanguage

Babenko O. V., Current issues of euphemia in modern linguistics 180
Bumar Y.M.

Bilous N.V., Contrastive analysis of German and Ukrainian 186
Kotyk S. V. terminological systems of agro-industrial complex

Bilous N.V., Lexico-semantic features of translation of German fairy tales 193
Kharchuk A.l. into the Ukrainian language

Maksimchuk V. S., Reading as a way of study and as a kind of speech activity =~ 198
Iskova O. V.

Sydoruk H. 1., Interlingual homonyms as an object of linguistic research
Shostak N. A. and translation methods of their solution 206



